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• Liana Ceterchi :  De ce aţi ales acest subiect? Cum a prins viaţă această piesă? 
In ce a constat colaborarea dumneavoastră cu actriţa, mamă a copilului cu sindrom 
Down? 

Nava Semei :  În  1 985, imediat după publ icarea cărtii mele Pălăria de sticlă , 
care se concentra pe rana adânca lăsată de Holocaust în fami l i i le de supravieţuitori, 
am fost contactată de actrita israeliană Assi Eshed , mamă a unu i  băietel cu sindrom 
Down, care m-a rugat să scriu o monodramă pentru ea. Credea că' de vreme ce 
eu deja mă ocupasem cu probleme dureroase în fami l ie ,  eram alegerea perfectă 
să scriu această piesă . La început am fost reticentă , mai mult pentru că simţeam 
că nu pot să mă scufund încă o dată într-o problematică dureroasă, dar în momentu l 
în care l-am întâln it pe băiatul lu i  Assi ,  care avea pe atunci opt an i ,  am fost copleşită 
de personal itatea lu i  luminoasă , inocenţa lu i  nesfârşită şi de nesecata lu i  iubire, 
aşa că până la urmă am fost de acord . Assi a fost dispusă să-mi împărtăşească 
d in experienţa ei ş i ,  de asemenea, a făcut o mulţime de cercetări . l -am expl icat că 
eu scriu FICŢIUNE,  aşa încât o actriţă profesionistă , cum era ea, să poată fi capabilă 
să intre într-un tărâm fictiv şi să creeze un nou personaj şi o realitate nouă pe 
scenă. Am fost binecuvântate să avem în echipă un excelent regizor, ltzik 
Weingarten ,  şi piesa s-a jucat 1 1  ani pe scena israel iană. 

L. C. :  Dintre toate punerile În scenă ale piesei (câte au fost?), cum ati receptat 
versiunea românească? 

' 

N .  5 . :  Sunt mereu uimită cum fiecare producţie din fiecare ţară este atât de 
diferită şi de un ică. E ca şi cum piesa oferă destul spaţiu şi destu l loc, atât regizoru lu i  
cât ş i actriţei pentru aportul lor personal . De exemplu, în producţia care se joacă 
acum în Polonia, întreaga scenă seamănă cu o viziune "d in spaţi u" şi o formaţie 
rock cântă l ive pe scenă, umăr la umăr cu monologul actriţe i .  

Piesa a fost pusă în scenă la New York , Los Angeles, Praga , Roma,  Lodz 
(Polonia), Ankara (Turcia) şi în l imba arabă în Israel .  Acum patru ani a fost luată 
de Constantin Chiriac, d irectorul Festivalu lu i I nternaţional de Teatru de la Sibiu ,  
pentru o lectură ş i ,  de la  Sibiu ,  s-� jucat la  Reşiţa , cu actriţa Măl ina Petre, regizată 
de regizoru l turc Kemal Besar. li sunt recunoscătoare domnulu i Chiriac pentru 
încrederea pe care a avut-o în piesa mea. Ca piesă radiofonică a fost produsă de 
BBC Londra, de asemenea în Germania, Franţa , Belgia , I rlanda, Spania şi Austria 
unde a câştigat Premiul pentru cea mai bună piesă radio a anulu i  în 1 996. A fost, 
de asemenea, produsă la Radio România în 1 997, cu actriţa I rina Mazanitis, făcută 
de regizorul israelian de orig ine română Michael Pascal .  Am fost profund mişcată 
de u ltima producţie românească a piesei Copilul din spatele ochilor. Regizoarea 
Liana Ceterchi a reuşit să creeze o viziune min imal istă şi totuşi foarte vie şi p l ină 
de o bogată imaginaţie. Actriţa Gabriela Popescu, mai cunoscută pentru calităţi le 
sale de importantă actriţă de comedie, se dovedeşte a fi o impresionantă actriţă 
dramatică deopotrivă. Ea îşi foloseşte atât corpul ,  cât şi păru l ,  ca să prezinte un 
curcubeu de sentimente. 

Atât regizoarea cât şi actriţa împreună creează o intimitate de fami l ie, 
concentrându-se pe mama iubitoare care doreşte să-şi protejeze cu orice preţ, 
copi lu l  nevinovat şi care luptă cu mult curaj pentru cauza lu i ,  pentru a schimba 
atitudinea societătii fată de cei care sunt mai putin norocoşi decât noi . 

L. C.: jn prezent ia ce lucraţi? 
· 

N.  5.: I n  ultimii ani sunt impl icată în proiecte care tratează teme precum Teatrul 
În muzică şi În operă, colaborând cu El ia Mi lch-Sheriff, una d intre cele mai bune 
compozitoare israeliene. Şi şobolanul a râs, bazată pe romanul meu din 200 1 , 
vorbeşte de ororile Holocaustulu i  şi de felul în care noi transferăm această aminti re 
în viitor. Am fost într-adevăr norocoase că piesa noastră a fost primită cu căldura 
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şi că a fost apreciată pentru curaju l  de a folosi mij loace artistice neconventionale. 
Opera spune povestea unei fetiţe de cinci ani ,  fără nume, aşa cum este înfăţişată 
de ea peste ani ,  nepoatei sale. Părinţii fetei o încredinţează unei fami l i i  de ţăran i  
polonezi d intr-un sat. Ea este ascunsă într-o pivn iţă întunecată, unde se depozitau 
cartofi i ,  cu foarte puţină hrană şi doar cu un şobolan drept companie - şi unde este 
în repetate rânduri violată de fiul fermieru lu i .  

Când părinţii fetei nu mai trimit ban i ,  soţia fermierului o duce la preotul satului 
cerându-i acestuia s-o omoare. Dar Fratele Stan islaw o ascunde pe fetiţa evreică 
în biserica lu i ,  riscându-şi viaţa ca să-i vindece corpul rănit şi sufletul frânţ. 

Opera se joacă pe scena teatrului Cameri din Tel Aviv, deja de trei an i .  In 2006, 
s-a jucat la Teatrul Dramatic din Varşovia, iar în vara lui 2008, se va juca la 
Festivalul de Muzică şi Teatru din Africa de Sud. 

L. C. :  De ce o operă? 
N.  5 . :  Pentru mine, Opera este teatrul total . Eu sunt îmbogăţită de muzică şi 

de faptul că această piesă ne-a dat posibi l itatea să găzduim şi alte forme de artă , 
precum arta vizuală şi muzica l ive, toate acestea fac d in operă o legitimă platformă 
pentru un eveniment multimedia. Această experienţă a fost un punct de răscruce 
în cariera mea de scriitor şi acum o mare parte d intre scrieri le mele impl ică un 
parteneriat cu muzica . 

L. C. :  Ce planuri de viitor aveţi? 
N .  5 . :  Lucrez, alături de compozitoarea Elia Sheriff, la o nouă operă: Lecţii 

de zbor, bazată şi ea tot pe una d intre cărţile mele. Se petrece în prim i i  ani ai 
statu lui Israel şi se concentrează pe o fetiţă care învaţă cum să zboare, de la un 
evreu, care a emigrat din insula tunisiană Djerba şi care deţine secretul evrei lor 
zburători . Suntem, de asemenea, în proces de creare a Cabaretului Bibliei, iar eu 
mai scriu încă două cărţi . Una se petrece în Ital ia sub ocupaţie nazistă şi cealaltă 
nu este o fictiune, ci are ca bază documentară călătoria mea în Austral ia ,  unde am 
fost în vizită' la fiul meu cel mare, care studiază acolo muzica . Îmi place să fiu 
ocupată . . .  Mă simt ca un jongleur într-un circ, aruncând multe mingi în aer şi 
sperând să prind cel puţin una dintre ele. 

L. C . :  Plănuiţi să jucaţi operele dumneavoastră şi În România? 
N.  5. :  Eu pot doar spera că Şi şobolanul a râs va fi invitată să se joace şi în 

România. Părinti i mei s-au născut în Bucovina. Tatăl meu, ltzhak Artzi ,  era din Siret 
şi mama mea s-a născut în Suceava . Prima mea vizită în România a fost la 
începutul ani lor 1 980, pentru că tatăl meu îşi dorea atât de mult ca fiica şi fiul)ui 
să vadă ţara în care se născuse el şi să viziteze mormintele străbunicilor lor. Imi  
pot doar imagina ce emoţionată voi fi dacă textul meu,  scris în iubita mea l imbă 
ebraică - pentru mine, adevărata mea casă - va fi auzit pe pământul ţării de baştină 
a mamei şi a tatălu i  meu . 

L. C . :  Ce părere aveţi despre teatrul românesc? 
N. 5. :  Admir faptul ca Teatrul românesc a fost întotdeauna o experientă 

incitantă , deschis către noi experimente şi metode inovatoare. De la verişoara 
tatălui meu, Beate Fredanov, faimoasa actriţă româncă (ce ne-a împărtăşit d in 
bogata ei poveste de viaţă în teatru) , am aflat despre marile realizări ale teatru lu i  
românesc în trecut, despre cât de popular a fost el întotdeauna ş i  despre cât de 
popular, din fericire, mai este încă . Beate Fredanov era foarte mândră de faptu l că 
publ icul era format din tineri . Multi d intre cei mai buni actori israelieni sunt născuti 
în Români� ş_i u�_i i  d_int!e ei au f�st �hiar sţudenţii lui �eate. Fre�ano�. Mi-aş fi dorit 
ca Beate sa f1 tra1t ŞI sa fi fost alatun de m1ne la prem1era p1ese1 Coptlul din spatele 
ochilor în l imba română. Ce fericită ar fi fost! 
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